Valstybinė maisto ir veterinarijos tarnyba¹
STATE FOOD AND VETERINARY SERVICE¹
MAISTINIŲ ŽUVŲ, JŪROS GĖRYBIŲ IR JŲ PRODUKTŲ (IŠSKYRUS GYVAS), EKSPORTUOJAMŲ Į ARGENTINĄ, VETERINARIJOS SERTIFIKATAS

CERTIFICADO SANITARIO / ZOOSANITARIO PARA EXPORTAR A LA REPUBLICA ARGENTINA 

Pescado, Mariscos y Productos a Base de Pescado y/o Mariscos

(excepto vivos) para consumo humano 

SANITARY/ZOOSANITARY CERTIFICATE TO EXPORT

 FISH, SHELLFISHES, MOLLUSCS AND THEIR PRODUCTS (EXCEPT LIVE ONES) FOR HUMAN CONSUMPTION TO ARGENTINA

Sertifikato Nr. / Certificado Sanitario N° / Sanitary Certificate N°:.............

Galiojimas² / Validez2 / Validity²:.............

Šalis eksportuotoja / País Exportador / Exporting Country: 
...................

Kompetentinga institucija, atsakinga už sertifikato išdavimą / Autoridad Sanitaria Responsable de la Certificación/ Sanitary Authority responsible for the certification.......................................................................................

I: PREKIŲ IDENTIFIKACIJA / IDENTIFICACION DE LA MERCADERIA / IDENTIFICATION OF THE MERCHANDISE:

Gyvūno rūšis / Especie Animal / Animal Species:


Prekių aprašymas³ / Descripción de la Mercadería³ / Merchandise description:

Pakuočių kiekis / Número de Piezas o unidades de Embalaje / Packages Qty: 
...............

Neto masė (kg) / Peso Neto (kgs) / NetWeight (kgs):

Laikymo ir transportavimo temperatūros intervalas / Rango Térmico de Conservación y Transporte / Conservation and transportation thermic range:

Nuo °C / Entre / From °C
iki °C / y / and °C


Prekės ženklas/Ženklinimas / Marca o Contramarca / Brand name/Shipping mark: 

Prekės partija ir pagaminimo data (-os) / Lote(s) y fechas de Producción / Lot and Production Date(s):


Produkto galiojimo data / Fecha límite de conservación / Product expiration date: 

II: PREKIŲ KILMĖ / PROCEDENCIA DE LA MERCADERÍA / ORIGIN OF THE MERCHANDISE:
Iš skerdyklos / sugautos (jei tinka) / Del Establecimiento Faenador/de Captura (cuando corresponda)/From the slaugtherhouse/capture (if apply):

	Pavadinimas / Nombre / Name: ..............................................

..................................................................................................
	Adresas / Dirección / Address: 


...............................................................................................

	Miestas / Ciudad/City:............................................................
	Veterinarinio patvirtinimo Nr. / N° Oficial/Official Number: 



Iš gamybos įmonės / Del Establecimiento Productor/Frow the producer factory.

	Pavadinimas / Nombre / Name: ..............................................

..................................................................................................
	Adresas / Dirección / Address: 


...............................................................................................

	Miestas / Ciudad/City:............................................................
	Veterinarinio patvirtinimo Nr. / N° Oficial/Official Number: 



Iš sandėlio (jei tinka) / Del Establecimiento de Depósito (cuando corresponda)/From the storehouse (if apply):
	Pavadinimas / Nombre / Name: ..............................................

..................................................................................................
	Adresas / Dirección / Address: 


...............................................................................................

	Miestas / Ciudad/City:............................................................
	Veterinarinio patvirtinimo Nr. / N° Oficial/Official Number: 



III. PREKIŲ PASKIRTIES VIETA / DESTINO DE LA MERCADERIA/MERCHANDISE DESTINATION

Prekės siunčiamos iš / La mercadería se envía desde/Merchandises are sent from: 


į /A/to:


Tranzito šalys / Países de Tránsito/Transit Countries:


Transporto priemonė / por el medio de transporte siguiente/By means of 

Konteinerio Nr. / Contenedor / Vagón (identificación y Na)/Container N°: 
..... Plomba / Precinto(s)/Seal.......................
Siuntėjo pavadinimas ir adresas / Nombre y Dirección del Exportador/Name and address of the exportator: ..........................

.......................................................................................................................................................................................................
Gavėjo pavadinimas ir adresas / Nombre y Dirección del Destinatario/Name and address of the consignee: ...........................

......................................................................................................................................................................................................

1 Galioja Lietuvai / Válidos para/Valid for: LITUANIA

2 Numatoma kelionės trukmė, atsižvelgiant į transportavimo būdą ir atstumą / Tiempo necesario y suficiente para el arribo a destino, dependiendo del medio de transporte y la distancia / Required time to arrive, depending of the mean of conveyance and distance

3 Produkto rūšis, perdirbimo, konservavimo būdas ir pakuotė / Producto, Variante, Procesamiento, Conservación, Presentación y Envase./Product, Variant, Processing, Conservation and Packaging.
Modelo m0006 lituania

Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad prekės, kurioms yra išduotas šis veterinarijos sertifikatas, atitinka žemiau nurodytas sanitarines sąlygas ir / El Veterinario Oficial que suscribe, certifica que la mercadería objeto del presente certificado está en un todo de acuerdo con las condiciones sanitarias más abajo detalladas, cumpliendo con los / The Official Veterinarian hereby certify that the merchandises covered by this certificate is fully compliant with the sanitary conditions detailed below, fulfilling the
Maistinių žuvų, jūros gėrybių ir jų produktų 
(išskyrus gyvas), eksportuojamų į Argentiną, sanitarinius reikalavimus
Requisitos para la Exportación de
Pescado, Mariscos y Productos a Base de Pescado y/o Mariscos 
(excepto vivos) para consumo humano a la 
República Argentina

Sanitary requirements to export fish, shellfish, molluscs and their products 
(except live ones) for human consumption to Argentina
1. Įmonė, produktų gamybos ir jų išgabenimo metu, yra patvirtinta, identifikuojama ir prižiūrima oficialios veterinarijos tarnybos bei patvirtinta Senasa4 eksportui į Argentiną. /La planta elaboradora, al momento de la producción y embarque, está habilitada, identificada y supervisadas por el Servicio Veterinario Oficial y autorizadas por el Senasa4 para exportar a la República Argentina. / The factory, at the moment of production and shipment, is approved, identified and supervised by the official veterinarian service and authorised by Senasa4 to export to Argentina.
2. Žuvys ar jūrų gėrybės (iš kurių pagaminti produktai): / Los peces o mariscos [que dieron origen al producto]/The fish, shellfish or molluscs [from which the products come from]:

A. Jei iš akvakultūrų ir kilę iš zonos, neapkrėstos cholera ir biotoksinais5, kurioje tris mėnesius iki sugavimo neregistruota choleros ir biotoksinų pasireiškimo ar žuvų mirtingumo, / Proceden de zonas libres de cólera y biotoxinas5, y en las que no se ha registrado actividad colérica, biotóxica ni mortandad de peces durante los tres meses precedentes a su captura, y, en el caso de proceder de cultivo, / Were sourced from choleric and biotoxines free zones5, and in which there has not been records of cholera or biotoxical activity, nor fish mortality during the three months before capture, and, if it is sourced from acquaculture,

B. Jei buvo auginamos nelaisvėje, joms nebuvo duodamos medžiagos, nepatvirtintos Codex Alimentarius, ir turinčios hormoninių, estrogeninių, tireostatinių, anabolinių ar augimą skatinančių medžiagų poveikį. / Fueron criados en cautiverio, y en los mismos no han sido utilizadas sustancias con efecto hormonal, estrogénico, de acción tirostática y/o anabolizante y/o promotoras del crecimiento que no se hallen expresamente autorizadas en el Codex Alimentarius. / Were raised in captivity, and no substances with hormonal, aestrogenic, tyrostatic, anabolic or growth-promoting effects, that were not specifically authorized in the Codex Alimentarius have been used.
3. Produktai tinkami maistui ir neturi nei pardavimo, nei platinimo apribojimų eksportuojančioje šalyje. / Los productos son aptos para consumo humano y son de libre comercialización en el país certificador./ That are fit for human consumption, with no sales nor circulation restrictions in the exporter country.

4. Nebuvo tikslingai apdoroti jonizuojančia spinduliuote. / No han sido intencionalmente expuestos a los efectos de radiaciones ionizantes. / That were not intentionally exposed to ionizing radiations effects.
5. Produktai ar žaliavos, iš kurių pagaminti produktai, yra įtraukti į likučių ir maisto higienos kontrolės programą, lygiavertę vykdomai Senasa Argentinoje. / Que los productos o la materia prima de la que deriva se encuentran comprendidos en el marco de un programa de control de residuos e higiene de los alimentos considerado por el Senasa como equivalente al de la República Argentina. / That the products or the raw-materials from which the products come from are included in a residues and hygiene food control program, considered by Senasa as an equivalent to the argentines one.
6. Produktai, taip pat kaip ir pirmoji pakavimo medžiaga, atitinka Senasa reikalavimus, arba / Que tanto los productos como los envases de primer uso que los contienen, están identificados según las exigencias fijadas por el Senasa, o / That the products, as well as their first-use packaging, either are identified as ruled by Senasa, o
7. Eksportuojamos prekės / pakuotės turi spaudą ar ženklą, ar etiketę, kuri nurodo, kad prekės yra iš nurodytos veterinarijos sertifikate įmonės ir yra tinkamai paženklintos (išbraukti atitinkamai 6 arba 7 punktą) / Que la mercadería/embalaje a exportar lleva una estampilla o sello oficial o identificación impresa que acredita que dicha mercancía procede de los establecimientos enunciados en el presente certificado y se encuentra rotulada correctamente (tachar 6 o 7 según corresponda). / That the merchandises/packages to be exported has a stamp or official blueprint or printed identification that indicates that the merchandise belongs from the factories stated here and are properly labeled (delete 6 or 7 appropriately).
__________________

4 Nacionalinė agro-maisto sanitarijos ir kokybės tarnyba / Servicio Nacionale de Sanidad y Calidad Agroalimentaria / Sanitation and Quality Agrifood National Service
5 Paralyžių, nejautrą ir viduriavimą sukeliantys toksinai / Toxinas Paralizante, Amnésica y Diarreica / Paralizing, Amnestic and Diarreic Toxines
8. Transporto priemonė, taip pat tvarkymo, pakrovimo, transportavimo sąlygos atitinka galiojančius eksportuojančios šalies higienos ir sveikatos reikalavimus. / Los vehículos y medios de transporte, así como las condiciones de carga de la expedición, se ajustan a las normativas de higiene y sanidad vigentes para estos productos en el país expedidor. / That the vehicles and means of conveyance, as well as the handling, loading and transportation conditions fulfill the hygiene and health rules in force at the exporting country.
Vieta ir data / Lugar y Fecha/City and Date
Parašas ir antspaudas / Firma y Sello Oficial/Signature and Official Stamp 

Vardas, pavardė ir pareigos didžiosiomis raidėmis / Aclaración de firma/ Printed name
